
VOCABULAIRE JURIDIQUE 
MULTILINGUE COMPARE

Une recherche dans IATE

Connaissez-vous la différence entre «autorité parentale» (droit français) et 
«responsabilité parentale» (droit de l’UE)? 

Savez-vous qu’«interdiction de retour» et «interdiction d’entrée» 
désignent la même notion dans deux systèmes juridiques différents? 

Pour obtenir des informations dans vos langues et pour vos systèmes 
juridiques, consultez la base terminologique interinstitutionnelle 
IATE (Interactive Terminology for Europe). 
Vous y trouverez des fiches terminologiques fiables dans toutes les 
langues de l’UE, notamment la collection «Vocabulaire juridique 
multilingue comparé» élaborée par les juristes linguistes de 
la Direction générale de la Traduction de la Cour de justice de 
l’Union européenne. 

Cette collection, reflétant un travail approfondi de recherche 
en droit comparé, héberge environ 650 fiches terminologiques 

multilingues (20.000 termes) relevant des domaines du droit de la 
famille, du droit des étrangers et prochainement du droit pénal.

Terminologie_Trad@curia.europa.eu
Pour en savoir plus, contactez-nous: 

résultat de la recherche

Une collection structurée de données terminologiques

COUR DE JUSTICE DE
L'UNION EUROPÉENNE

http://iate.europa.eu/SearchByQueryLoad.do?method=load
http://curia.europa.eu/trad/Liste_multilingue_droitEtrangers_dansIATEpublic.pdf
http://curia.europa.eu/trad/Liste_multilingue_droitFamille_dansIATEpublic.pdf
http://curia.europa.eu/trad/Liste_multilingue_droitFamille_dansIATEpublic.pdf


Arbre conceptuel

Domaine, relations sémantiques
Définition 

Notes diverses sur

Permet de visualiser en un coup 
d’oeil un ensemble structuré de 
notions appartenant à un domaine.

Système(s) 
juridique(s) 

Source

• La comparaison des droits;
• L’existence ou non d’une notion 

juridique;
• Des spécificités nationales;
• Des avertissements pour éviter des 

confusions (notions proches, faux-
amis, etc.);

• L’évolution d’une notion et l’existence 
de termes obsolètes;

• Des marques d’usage du terme ou 
une évaluation (terme préférentiel ou 
déconseillé);

• L’existence de termes différents dans la 
même langue pour désigner la même 
notion dans des systèmes juridiques 
différents;

• La présence d’un terme polysémique 
désignant deux notions différentes 
dans la même langue ou dans des 
langues différentes;

• etc...
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Domaine Droit de la famille

3537657Générique(s)

Associé(s) 3537793, 3537593, 3537658

responsabilité parentale

Spécifique(s) 3537785, 3537799, 3537501, 3537502

administration des biens de l’enfant

Différentes désignations d’une notion
Termes désignant de manière 
univoque une même notion (variantes 
orthographiques, synonymes, etc.).

Enoncé concis de ce qu’est la notion (caractéristiques essentielles et distinctives).

Références terminologiques, 
indicateur de fiabilité du terme 
(droit national, UE, international).

Contexte permettant d’illustrer le 
terme dans son environnement 
linguistique.

Origine de la référence (type: 
législation, jurisprudence, doctrine 
+ système juridique) ou du terme 
(formulation créée lorsque la notion 
n’existe pas, terme d’emprunt, etc.)

Que contient une fiche?


